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Введение
    Конкурс под названием "Самое красивое немецкое слово", объявленный Федеральным советом по вопросам немецкого языка получил широкий отклик во всем мире. Всего было получено около 23 тысяч писем из 111 стран. "Такой резонанс показал, как высок интерес к немецкому языку", - сказала президент Института имени Гёте Юта Лимбах (Jutta Limbach).
Избранные письма участников конкурса   были опубликованы в книге «Das schцnste deutsche Wort» , которая и послужила материалом для данного исследования. Прежде всего, нас интересовали слова, которые прислали на конкурс носители немецкого языка, т.е., для кого немецкий язык является родным. Это немцы, австрийцы и швейцарцы. Для каждого, кто изучает иностранные языки, слова - словно окно в другой мир. Они побуждают к размышлению и сравнению. 

Цель работы состояла в том, чтобы выявить национально-культурную специфику этих слов в сопоставлении с русским языком. Это важно,  для того, чтобы понять иную социальную действительность, отражённую в языке, а также особенности языковой ментальности (индивидуальной и общей). Таким образом, область исследования  можно определить как лингвокультурология. Предметом изучения стали критерии отбора лексики участниками конкурса.  Для достижения  поставленной цели был поставлен ряд задач:

1. изучить условия и  результаты проведения конкурса «Самое красивое немецкое слово»;

2. изучить основные теоретические положения, связанные с областью исследования – лингвокультурологией: направления, принципы и методы;

3. провести классификацию слов, присланных носителями немецкого языка по тематическому принципу;

4. исследовать языковой материал тематической группы «Der Mensch» (Человек);

5. проанализировать критерии выбора слов, входящих в данную группу, с позиции лингвистики;

6.  определить лингвокультурологическую специфику лексики тематической группы «Der Mensch» и наличие/отсутствие эквивалента в русском языке.
В работе использовались следующие методы и приёмы: метод словарной дефиниции и контекстуального анализа.

  I. Лингвокультурология как область лингвистического исследования
    В общем плане лингвокультурология определяется как комплексная научная дисциплина, изучающая взаимосвязь и взаимодействие культуры и языка в его функционировании. Ее цель - описание обыденной картины мира в том виде, как она представлена в повседневной речи носителей языка, в различных дискурсах и разных текстах культуры. Ее материалом являются живые коммуникативные процессы, литературный, философский, религиозный, фольклорный дискурсы как источники культурной информации. 
1.1. Методологические принципы лингвокультурологии

Говоря о тенденциях и перспективах развития лингвокультурологии, следует отметить четыре принципиальные установки, которые определяют развитие лингвистики в целом. Это - экспансионизм, антропоцентризм, неофункционализм, экспланаторность. [4]

   а) антропоцентризм 
Самая характерная черта современного языкознания - антропоцентризм. Человек стал центром координат, определяющих предмет, задачи, методы, ценностные ориентации современной лингвистики. Возвращение к человеку как творцу языка в лингвистике начинается спустя целый век после публикации работ В. фон Гумбольдта, который писал о языке, как о «мире, лежащем между миром внешних явлений и внутренним миром человека». В 1966г. была опубликована книга Э. Бенвениста "Общая лингвистика", один из разделов которой носит символическое название «Человек в языке». Здесь речь идет об отражении человека в языке, которое определяется языковыми формами «субъективности» и категориями лица, местоимения и времени. Субъективность Бенвенист понимал как присутствие автора и адресата в качестве необходимых компонентов системного описания языка. В своём главном стволе лингвистика всегда будет наукой о языке в человеке и о человеке в языке, наукой гуманитарной. В начале 1980-х гг. известный специалист в области

истории лингвистических учений Владимир Андреевич Звегинцев уже пишет о том, что человек становится главной величиной лингвистики в целом. В отечественной науке принцип антропоцентризма в полную силу проявился в конце 1980-х – начале 1990-х гг., когда с учётом человеческого фактора стали решаться конкретные лингвистические проблемы. В 1990-е гг. антропоцентризм реально становится одним из ведущих принципов мирового языкознания, что дало основание ряду ученых называть современный этап лингвистики антропоцентрическим, или антропологическим. Антропоцентризм обнаруживается в том, что человек становится точкой отсчёта в анализе тех или иных явлений, что он вовлечён в этот анализ, определяя его перспективу и конечные цели. Он знаменует, иными словами, тенденцию поставить человека во главу угла во всех теоретических предпосылках научного исследования и обуславливает его специфический ракурс. Антропоцентризм является ведущим методологическим принципом для целого ряда современных направлений лингвистики. Среди них: лингвокульторология, предметом которой является взаимоотношение языка и культуры; лингвоэтнология(этнолингвистика), анализирующая взаимосвязь языка и духовной культуры народа, народного менталитета и народного творчества; лингвистическая аксиология, занимающаяся различными аспектами системы ценностей этноса и способов их репрезентации (представления) в языке и духовной культуре.

    б) экспансионизм 

Экспансионизм (стремление расширить область исследований) в качестве принципа современной лингвистической науки впервые стал предметом обсуждения на ХIV Международном лингвистическом конгрессе, который проходил в Берлине в 1987 г. В результате экспансии лингвистики сформировались междисциплинарные науки, занимающие промежуточное положение между гуманитарными и негуманитарными сферами знаний. 

  в) функционализм 

Третья характерная черта современного языкознания - функционализм, или неофункционализм. Неофункционализм как принцип современной лингвистики опирается на более сложное понимание функций языка и целей высказывания. Функционализм проявляется наиболее активно в ряде направлений современного языкознания: функциональной грамматике; лингвистике текста; коммуникативном синтаксисе; нарративной лингвистике; функциональной лексикологии и фразеологии.

г)экспланаторность 
Четвёртый принцип современного языкознания - экспланаторность, т.е. объяснительный характер. Объяснительность или экспланаторность, современного языкознания проявляется всесторонне. Во-первых, лингвистика объясняет свой объект исследования, свои собственные цели и задачи, определяет ориентиры и конечный результат исследовательской деятельности. Во-вторых, через связи с другими науками, а также через познание собственного объекта лингвистика объясняет самого человека - носителя языка и мир, в котором человек обитает.  

Так например,  этнолингвистика помогает с помощью языковых данных воссоздать духовную культуру этноса.                                      
    Таким образом, в современной лингвистике действуют мощные интеграционные процессы, позволяющие выделить самые существенные свойства современных лингвистических исследований: антропоцентричность, экспансионизм, функциональность(или неофункциональность) и экспланаторность(объяснительность). [1]
 II. Конкурс  «Das schönste deutsche Wort»

    Первого августа 2003 года закончился прием заявок на конкурс "Самое красивое немецкое слово", организованный Федеральным советом по вопросам немецкого языка .
     В жюри конкурса вошли известные немецкие писатели, ученые, журналисты, режиссеры, музыканты,  тренер команды "Фрайбург" Фолькер Финке (Volker Finke), которого называют самым красноречивым футбольным менеджером Германии. Среди участников конкурса было немало известных людей, таких как немецкий писатель, сценарист, актёр комического жанра Лориот (Loriot); писатель российского происхождения Владимир Каминер (Wladimir Kaminer), пишущий на немецком языке; политики Вольфганг Тирзе (Wolfgang Thierse), Отто Шили (Otto Schily), Ренате Кюнаст (Renate Kьnast).

    Итоги конкурса были подведены в октябре 2004 года. По частоте номинаций на первом месте оказалось слово Liebe (любовь). За ним – Geborgenheit  (защищенность), lieben (любить), Gemütlichkeit (уют),  Sehnsucht (стремление, тоска),Heimat (родина), Augenblick(мгновение) и Rhabarbermarmelade (мармелад из ревеня). 
    Победителем стала  Дорис Калка (Doris Kalka) , приславшая на конкурс слово Habseligkeiten с обоснованием своего выбора. Двуязычный немецко- русский словарь переводит слово Habseligkeiten как пожитки, вещи. Однако семантика данного слова шире, о чём свидетельствует текст автора. Данное слово ассоциируется носителем немецкого языка с человеческим стремлением к счастью. Кроме того, это слово помимо основного лексического значения имеет положительный оттенок. Слово Habseligkeiten словно пропитано теплом, добротой и искренностью.  Самым прекрасным словом из детских предложений было выбрано Libelle  (стрекоза). Организаторы  конкурса "Самое красивое немецкое слово" достигли  главной цели - обратили внимание людей на богатство немецкого языка, увлёкли участников  поиском слов, которые вызывают чувство радости, положительные эмоции, приятные ассоциации.    Кроме того, организаторы конкурса провели своебразный языковой эксперимент, который можно считать направленным, поскольку была задана чёткая установка на выбор слова. Такой установкой стал критерий красоты слова.
      Конкурс завершился награждением участников-победителей. Среди наград были: четырехнедельный курс немецкого языка в Институте имени Гёте, двухдневная экскурсия по литературному Берлину с проживанием в отеле возле Бранденбургских ворот, словари, бесплатная мобильная связь и многое другое. [3]
2.1.Тематическая классификация лексики

В данном  разделе мы провели классификацию лексики, присланной носителями немецкого языка на основе семантической близости слов. Таким образом, мы выявили 7 тематических групп.

1) der Mensch (человек) : (zärtlich, das Wonneproppen, das Wolkenkuckucksheim, vollschlank, verzeih, trödeln, der Tausendsassa, tafeln, der Sinneswandel, der Mut, die Lust, unterheben, die Melancholie, der Mensch, menscheln, liebkosen, das Mitgefühl, die Sehnsucht, die Streicheleinheit, akkomodabel, die Anmut, der Augenstern, behutsam, das Dankeschцn, erinnern, erzählen, das Fernweh, die Erfüllungsmelancholie (die Erfüllung-исполнение, die Melancholie-меланхолия), die Füsprache, die Geheimratsecken, der Hauch, die Heimat, das Herzblut, die Lebenslust, die Liebe, der Purzelbaum, der Quatsch , der Eierschalensollbruchstellenverursacher
            2) die Zeit (время) : (der Augenblick, die Zeitlupe, trödeln).
3) die Natur (природа) : (die Sternschnuppe,  der Hauch , die Libelle, der Sommerregen, rascheln, der Sommervogel, die Sonne, das Vergissmeinnicht).
4) die Welt der Sachen (мир вещей/предметов) : (der Anrufbeantworter, die Bimmelbahn, die Fernbediengung, die Auslegeware, funkeln, der Kaffeesurrogatextrakt, das Kinkerlitzchen, der Kuddelmuddel, der Kulturbeutel, die Lodenmoden, das Quentchen,  der Wirrwarr, die Streichholzschächtelchen, die Wundertüte, die Bruchstellen 
           5) das Essen (еда) : (die Pampelmuse, die Regenbogenforelle, die Rharbarbermarmelade, die Semmelnknödeln, die Sahnehäubchen).
          6)der Raum (пространство/помещение) : (das Bad, der Lesesessel, die Wanderbaustelle).
          7) die Politik (политика) : (der Verwaltungsakt, die Staatsangehörigkeitangelegenheiten, die Doppelhaushälfte).
. Наибольшее количество слов представлено в тематической группе  der Mensch .
2.2.Анализ  лексики, относящейся к тематической группе «der Mensch»
1. das Mitgefühl (сочувствие) -
Одним из частотных по употреблению слов, присланных на конкурс «Das schönste deutsche Wort», стало имя существительное das Mitgefühl. Выбор данного слова был мотивирован, прежде всего, лексически. 

1)Слово das Mitgefühl (сочувствие, сострадание, сопереживание) в своём основном лексическом значении является значимым для носителей немецкого языка с точки зрения общечеловеческих ценностей. Некоторые участники конкурса отмечают близость понятий, выражаемых словами  das Mitgefühl, die Liebe, die Geduld . Участники отмечают, что сопереживание является неотъемлемой частью отношений в семье. ("Mitgefühl lebt in tolerantem, aufrichtigem und behutsamem Umgang der Menschen miteinander und zeigt sich in Rücksichtnahme, Mäβigung und allgegenwärtigem Respekt gegenüber jedwedem Geschöpf dieser Welt.")                  
2) Для участников данное слово является не только личностно значимым. Они  отмечают социальную значимость сострадания в обществе. ("In einer Gesellschaft ohne Mitgefühl darf man nicht leben.")Способность сочувствовать приобретает, по мнению, участников конкурса, политический смысл ("Wer versucht,ohne Mitgefühl Politik zu machen oder wirtschaftliche Entscheidungen zu treffen, wird auf Dauer keinen wirklichen Erfolg haben.")
2.die Sehnsucht (томление, страстное желание) 
Имя существительное die Sehnsucht (томление) также попало в список  наиболее частотных слов в рамках конкурса. Участники при обосновании своего выбора отметили следующее:

1)Слово die Sehnsucht отображает внутреннее состояние человека.

2) die Sehnsucht является одним из ключевых понятий культуры Германии и немецкого менталитета. 

3) Участники конкурса обращают внимание на морфологическое строение данного слова. Имя существительное является сложным, состоит из двух компонентов, близких по своему лексическому значению: sehnen (тосковать, томиться, жаждать) и Sucht (страсть, неудержимое влечение ). Комбинация слов со сходным значением в рамках одного композита усиливает значение слова.

4) Участники отмечают и звуковой облик слова. В слове Sehnsucht присутствует повтор начальных согласных звуков – аллитерация.

3.die Streicheleinheit ( единица ласки) 
Имя существительное die Streicheleinheit было в числе слов, присланных на конкурс «Das schцnste deutsche Wort» и ставших одним из частотных по употреблению. Изучив тексты участников конкурса, мы поняли значимость и ценность данного слова для носителей немецкого языка. Участники отмечают:
1)благозвучие и музыкальность лексемы die Streicheleinheit ( тройной ассонанс на дифтонг -ei- );
2) Слово является примером языкотворчества. Это окказионализм, и он не зафиксирован в толковом словаре. В своём значении слово передаёт типично немецкую черту, стремление всё упорядочить, систематизировать. В этом слове выражается ментальная тяга немцев к порядку, организованности. В тоже время, создатель данного слова иронизирует над самим собой и своими соплеменниками, которые склонны организовать даже мир чувств. Слово является сложным и состоит из двух компонентов, тематически разнородных Streichel   от глагола streicheln ( гладить, ласкать) и Einheit (единица, часть). Совмещение  этих компонентов  одном слове вызывает  комический эффект.  («Es ist typisch für deutsche Systematik und Ordnung, da wohl in kaum einer anderen Sprache Zärtlichkeiten in Einheiten dosiert werden.») Данное слово не имеет эквивалента в русском языке.
4. das Wonneproppen (маленький упитанный ребенок) Существительное является сложным и состоит их двух компонентов Wonne  (блаженство, наслаждение, упоение) и proppen. Второй компонент композита  используется только в сочетании proppenvoll и означает битком набитый. Существительное Wonneproppen является  примером языкового творчества. Выбор слова мотивирован:
1. эмоциональной окраской  слова  Wonneproppen. («Während des Aussprechens zaubert es beim Sprechenden ein Lächeln auf das Gesicht.»);
2.точностью и образностью слова; 

3.присутствием языкотворческого начала, окказиональным характером лексемы;

4. звуковым обликом данного слова: в каждом компоненте  присутствуют двойные согласные ( das Wonneproppen.) Слово  не имеет эквивалента в русском языке.
5. der Hauch (дыхание, дуновение)  
Выбор данного слова обусловлен:
1. положительной ассоциативностью слова (участники отмечают связанность слова der Hauch с весенним пробуждением всего живого);
1.совпадением звукового облика слова с его значением благодаря  аллитерации на  близкие по звучанию согласные der Hauch;
6. der Sinneswandel (перемена взглядов) 
Выбор имени  существительное der Sinneswandel   участники объясняют:

1.позитивно воспринимаемым значением слова, которое ассоциируется с внутренним, духовным, интеллектуальным ростом  ( это подтверждает ряд синонимов, который приводят участники в своих обоснованиях:  der Sinneswandel  = die Wachheit = auf neuen, eigenen Erfahrungen basierende Weiterentwicklung = nicht stehen bleiben )

2.полисемией слова: компонент композита Sinn имеет несколько значений: дух, мысль, ум, характер, нрав, чувство, ощущение. Слово имеет перевод на русский язык, но объём значения русской лексемы уже.
7. Die Liebe (любовь) 
Имя существительное die Liebe оказалось одним из частотных слов. При обосновании своего выбора участники отмечали:

1.благозвучие данного слова ( die Liebe ): благодаря сонорному начальному [l ] согласному и долгому гласному [i]

2. исконность слова : участники отдают предпочтение немецкому слову несмотря на активное проникновение в немецкий язык английских слов («Liebe ist viel, viel, viel schöner als love . Love ist so stinknormal.»)
3.смысл, заключённый в слове: любовь является неотъемлемой частью любых отношений, семейных или дружеских.

4.  слово die Liebe помимо основного лексического значения имеет положительный оттенок. Оно словно пропитано лаской, добротой и искренностью.Слово имеет эквивалент в русском языке.

8. die Lebenslust (жизнерадостность, любовь к жизни)  

Выбор участников мотивирован:

1.звуковым обликом слова die Lebenslust , основанным на аллитерации;

2. морфологическим строением данного слова: слово состоит из 2-ух компонентов: das  Leben (жизнь) и die Lust (радость, восторг, желание) ; 

3.выраженной положительной коннотацией  слова. ( «Freude am Leben zu haben, die Bereitschaft, das Schöne, das das Leben bietet, wahrzunehmen – und das alles ist  die Lebenslust. ») По своему значению слово полностью совпадает с русской лексемой.
9. behutsam ( бережный, осмотрительный,осторожный)  

Имя прилагательное выбрано участниками благодаря:

1.благозвучию слова behutsam («Und das Schönste an diesem Wort ist, dass es dieses zerbrechliche  -h- in sich trägt, das uns zwingt, es auch behutsam auszusprechen.»)

2. смыслу, выражаемому данным словом  («Dieses Wort ist für mich das schönste deutsche Wort, weil es eine Haltung beschreibt, die mir sehr gefällt: ein behutsamer Umgang mit sich selbst, seinen Freunden, den Kindern. Also vorsichtig, weich, sorgfältig, achtsam.») Между немецким и русским словом нет различий на уровне лексического значения.
10.vollschlank (полный)  

Выбор имени прилагательное vollschlank, прежде всего, мотивирован:

морфологическим строением и значением  слова, оно состоит из 2-ух компонентов: прилагательного voll (полный) и прилагательного schlank (стройный). Участников привлекает противоречие значения составляющих компонентов слова. В русском языке отсутствует слово подобное немецкому как по значению, так и по форме.

В результате анализа  лексических единиц мы определили, что 3 слова являются этномаркированными. Они обладают выраженной лингвокультурной спецификой и не имеют эквивалентов в русском языке.  Это имя прилагательное vollschlank, Streicheleinheit, Wonneproppen. Два слова Sinneswandel, Sehnsucht имеют русский эквивалент, но значение слов не совпадает в полном объёме. Пять слов имеют близкое значение и соответственно перевод на русский язык: Liebe, behutsam,Hauch,Lebenslust,Mitgefühl. Изучив мотивированность выбора лексики на основе коротких эссе, присланных авторами, мы выявили следующие критерии: исконность слова, благозвучие, отражение через слово специфики национального характера/ менталитета, проявление в слове языкотворческого элемента, социальная значимость смысла, заложенного в слове.
Заключение
В результате проведённого исследования мы познакомились с обширным языковым материалом; провели классификацию лексики по принципу, семантической близости. 

Анализ семантически сходной лексики, объединённой в тематическую группу с ключевым словом  Mensch, позволил выявить критерии выбора слова на основе текстового сопровождения и осмыслить эти критерии с лингвистической  позиции. Было проведено сопоставление анализируемой лексики с русским языком на предмет лингвокультурологической специфики и выявлены примеры наличия/отсутствия эквивалентов перевода.
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